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A Critical Edition of Ś  ābarabhās
3

ya  
ad 1.1.24‒26:  

Vākyādhikaran
3

a

Kei KATAOKA

Introduction

The portion edited in the present article is Śābarabhās
3

ya ad 1.1.24-26, i.e. the sec-

tion traditionally designated as Vākyādhikaran
3

a or Tadbhūtādhikaran
3

a, in which 

Śabara establishes that the meaning of a sentence is understood from words 

through the meaning of the words. This section of the Śābarabhās
3

ya is of particu-

lar importance for the Indian philosophy of language, partly because the two fa-

mous theories of sentence-meaning （the Bhātt
3 3

a theory of abhihitānvaya and the 

Prābhākara theory of anvitābhidhāna） both originate in it.1

The present edition is a continuation of my previous work （Kataoka 2007）, 

which consulted two published editions and eight manuscripts of Śābarabhās
3

ya 

ad 1.1.6-23. Those same manuscripts and editions are consulted in the present 

edition. For detailed information on published editions and manuscripts and the 

necessity of a new edition based on manuscripts and other relevant pieces of evi-

dence, see Kataoka 2004 and Kataoka 2007. 

 1 Objectively, Śabara’s own view can be judged as abhihitānvaya and not anvitābhidh-

āna. 
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This new edition makes a number of improvements concerning text. For in-

stance, some readings of the Jaiminisūtra have been modified, as demonstrated 

in 1.1.242 and 1.1.26. All previous editions read Jaiminisūtra 1.1.26 as loke 

sanniyamāt prayogasam
3

nikars
3

ah
3

 syāt, which is problematic, as discussed by Yud-

hist
3 3

hiro Mīmām
3

saka in his edition of the Śābarabhās
3

ya.3 Based on south Indian 

manuscripts, referenced alongside Śālikanātha’s Mīmām
3

sābhās
3

yapariśist
3 3

a and Su-

carita’s Kāśikā, I suggest loke sam
3

niyamāt prayogah
3

 sam
3

nikars
3

āt syāt. This sūtra is 

best interpreted as follows: “In the case of mundane ［language］, the use ［of 

 2  Yudhist
3 3

hiro Mīmām
3

saka reports the existence of the variant reading ca in place of 

vā and discusses their meaning on pp. 78-79. Ācārya-Śabarasvāmi-viracitam 

Jaiminīya-mīmām
3

sā-bhās
3

yam Ārs
3

amata-vimarśinyā Hindī-vyākhyayā sahitam. Part 1. 

Ed. Yudhist
3 3

hiro Mīmām
3

saka. Bahālgar
3

h: Rāmlāl Kapūr T
3

rast
3

, 1987. The edition of the 

Seśvaramīmāmsā edited by T. Viraraghavacharya （p. 111） has the reading ca and not 

vā.
 3  See his note on p. 86. Kevalānanda Sarasvatī also discusses the reading in his 

Jaiminimīmām
3

sāsūtrapāt
3

ha. See his note on p. 3. Viraraghavacharya （in his edition of 

the Seśvaramīmām
3

sā on pp. 115-116, n. 26） correctly points out that the reading 

prayoga- should be prayogah
3

. （I thank Elisa Freschi for the information of the 

Seśvaramīmām
3

sā.） Vedāntadeśika seems to presuppose the reading sam
3

nikars
3

āt syāt 
and not sannikars

3

as syāt, although the edition does not have the former reading. The 

edition of Seśvaramīmām
3

sā ad 1.1.26 （116.1-4） reads as follows: yo ’yam
3

 loke 

sanniyamāt prayogah
3

―asadbhūtaśaśavis
3

ān
3

ādivarjanena prayogah
3

; sah
3

 *sannikars
3

as 
syāt; sannikars

3

amūlatvāt. sannikrs
3 3

yata iti vā [sam
3

nikars
3

ah
3

?] sannikrst
3 3 3

am
3

 vastu. （The 

emphasis is mine.） Vedāntadeśika’s gloss sannikars
3

amūlatvāt indicates that he pre-

supposes the reading of the sūtra as sannikars
3

āt and not sannikars
3

as. In his alterna-

tive interpretation Vedāntadeśika is suggesting that sannikars
3

a is not a contact but a 

perceptively contacted entity （sannikrst
3 3 3

am
3

 vastu）. He intends that a verbal use 

（prayogah
3

） takes place on the basis of a contacted entity （sannikars
3

āt＝sannikrst
3 3 3

āt）. 
Clearly, a verbal use （prayogah

3

） cannot be equated with a contacted entity （sannikrst
3 3 3

am
3

 

vastu）. Rather, a verbal use should be based on a contacted entity. Therefore, I sug-

gest to emend *sannikars
3

as to sam
3

nikars
3

āt in this case, too. 
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words］ based on right composition is possible by a ［perceptual］ contact.” 

The following case demonstrates the complexities of editing the 

Śābarabhās
3

ya. In section 1.1.1.1, three south Indian manuscripts （K1K2T1） unani-

mously include the phrase ity anyatamasmāt, which is supported by Sucarita’s 

Kāśikā. However, one previous edition （A） reads this phrase as ity ato vākyād 

anyatamāt and another edition （M） reads it ity ato vākyād ekasmāt. Other similar 

readings, such as ity ato vākyād anyatamasmāt found in I1V1 （and suggested by 

Yudhist
3 3

hiro Mīmām
3

saka on p. 79） and ity ato vākyād anyasmāt in S1, can also be 

explained as originating from ity anyatamasmāt due to the less familiar form 

anyatamasmāt. 

For the often-quoted passage of Śabara’s theory of sentence-meaning in sec-

tion 2.1.1.3, I adopt the following reading: 

 padāni hi svam
3

 svam ar tham abhidhāya nivr
3

ttavyāpārān
3

i. athedānīm
3

 

padārthā avagatāh
3

 santo vākyārtham avagamayanti. 

The problematic part is avagatāh
3

, for which two south Indian manuscripts （K2T1） 

read abhihitās and one （K1） incorrectly reads abhitās. Indeed, the diplomatic edi-

tion of the Mīmām
3

sābhās
3

yapariśist
3 3

a supports abhihitās and not avagatāh
3

. Howev-

er, I adopt avagatāh
3

 as original, because avagatāh
3

 is supported by the BORI man-

uscript of the Nyāyamañjarī and the Adyar manuscript of Sucarita’s Kāśikā. It is 

probably the case that abhihitās is a later modification of avagatāh
3

, because theo-

retically speaking, abhihitās is more desirable than avagatāh
3

 insofar as it offers a 

clear evidence in favor of the Bhātt
3 3

a abhihitānvaya view of sentence-meaning. 

The variant readings of the south Indian manuscripts and of a transcript of the 

Mīmām
3

sābhās
3

yapariśist
3 3

a probably reflect a later phase of the transmission, after a 
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systematic modification of avagatāh
3

 to abhihitās. 

Published editions and manuscripts consulted in the present edition

The following is a list of the consulted editions and manuscripts.

A  Śrīmajjaiminipran
3

ītam
3

 Mīmām
3

sādarśanam. Vol. 1. Ed. Subbāśāstrī. 

Ānandāśrama sam
3

skr
3

ta granthāvalih
3

, No. 97. Poona: Ānandāśramamudr-

an
3

ālaya, 1929.  

M  Br
3

hatī of Prabhākara Miśra. Part I. Ed. S. K. Rāmanātha Śāstrī. Madras: 

University of Madras, 1934. 

I1  A manuscript preserved in the British Library, London, No. SAN MS IO 

1808 （2139）, OIC. NEG. 5021. Paper. Devanāgarī.  

K1  A manuscript preserved in the Oriental Research Institute & Manu-

scripts Library, Kerala University, Trivandrum, No. 13628 （No. 932）. 

Palm leaf. Malayalam.  

K2  A manuscript preserved in the Oriental Research Institute & Manu-

scripts Library, Kerala University, Trivandrum, No. 13619 （No. 3）. Palm 

leaf. Malayalam.  

S1  A manuscript preserved in the Sarasvati Bhavan Library of Sampur-

nananda Sanskrit University, No. 28947. Paper. Devanāgarī. 

S2  A manuscript preserved in the Sarasvati Bhavan Library of Sampur-

nananda Sanskrit University, No. 29015. Paper. Devanāgarī. 

T1  A manuscript preserved in the Tanjore Maharaja Serfoji Sarasvati Ma-

hal Library, No. 2083 （D 6757）. Paper. Devanāgarī. 

U1  A manuscript preserved in the Library of the University of Pennsylva-

nia, Poleman number 3550 （UP number 1954）. Paper. Devanāgarī.  

V1  A manuscript preserved in the Bharat Kala Bhavan Library, Banaras 
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Hindu University, No. B 1911 （No. 2771）. Paper. Devanāgarī.  

Conventions and abbreviations used in this edition

See Kataoka 2007 for conventions and abbreviations. The choice of division into 

sections and paragraphs is mine. Numbers and Sanskrit headings in brackets, 

which are also mine, are given at the beginning of each section, subsection and 

so on, according to the structure of the text.

Acknowledgments

I am indebted to the following libraries and institutes for having given me permis-

sion to consult their manuscripts: The Bharat Kala Bhavan Library of Banaras 

Hindu University, Varanasi; The Oriental Research Institute & Manuscripts Li-

brary, Kerala University, Trivandrum; The Sarasvati Bhavan Library of Sampur-

nananda Sanskrit University, Varanasi; The British Library, London; The Library 

of the University of Pennsylvania, Philadelphia; The Tanjore Maharaja Serfoji’s 

Sarasvati Mahal Library, Thanjavur. The complex typesetting of the present edi-

tion was made possible thanks to the EDMAC macros, developed by John La-

vagnino and Dominik Wujastyk.

Bibliography and abbreviations

Primary sources

R
3

juvimalā: see Br
3

hatī. I occasionally consult a manuscript preserved in the Brit-

ish Library: I. O. No. 422 （Egg. 2168）. Paper. Devanāgarī. 

Kāśikā （by Sucarita Miśra）：Mīmām
3

sāślokavārttikam
3

, Sucaritamiśrapran
3

ītayā 

Kāśikākhyayā T
3

īkayā sametam. Ed. K. Sāmbaśiva Śāstrī. Part I （1926）, 

Part II （1929）. Trivandrum: University of Travancore. ［Reprint: CBH 
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Publications, 1990.］

  For the section of vākyādhikaran
3

a, which is not yet published, I consult 

a transcript preserved in the Adyar Library, Chennai: No. 63357 （38.G. 

5, TR 66.3）. Paper. Devanāgarī. 

Jaiminimīmām
3

sāsūtrapāt
3

ha: Mīmām
3

sādarśanam Jaiminimīmām
3

sā-Sūtrapāt
3

hah
3

. 

Ed. Kevalānanda Sarasvatī. Wai: Prājña Pāt
3

haśāl
3

ā Mand
3 3

al
3

a, 1948.

Jaiminisūtravr
3

tti: Jaiminisūtravr
3

ttih
3

 Subodhinīnāmikā Śrīyutarāmeśvarasūrivirac‑

itā. Ed. Parvatiya Nityanand Sharma. Delhi: Chaukhamba Sanskrit 

Pratishthan, 1992.  

Nyāyamañjarī: Nyāyamañjarī of Jayantabhatt
3 3

a with T
3

ippan
3

ī
3

 ― Nyāyasaurabha by 

the Editor. Ed. K. S. Varadācārya. 2 vols. Mysore: Oriental Research In-

stitute, 1969, 1983. 

 I also consult a manuscript preserved in the Bhandarkar Oriental Re-

search Institute, Pune: No. 390/1875-6. Śāradā script. Birch bark. 432 

folios. Dated 1472 CE （Śāka 1394）. 

Nyāyaratnamālā: Nyāyaratnamālā of Pārthasārathi Miśra with the Commentary 

Nāyakaratnam by Śrī Rāmānujācārya. Ed. A. Subrahmanya Shastri. Va-

ranasi: Sampurnanand Sanskrit Vishvavidyalaya, 1982. 

Nyāyaratnākara: Ślokavārttika of Śrī Kumārila Bhatt
3 3

a with the Commentary 

Nyāyaratnākara of Śrī Pārthasārathi Miśra. Ed. Swāmī Dvārikadāsa 

Śāstrī. Varanasi: Tara Publications, 1978.

Prakaran
3

apañcikā: Prakaran
3

a Pañcikā of Sri Śālikanātha Miśra with Nyāya-

siddhi. Ed. A. Subrahman
3

ya Śāstrī. Varanasi: Banaras Hindu University, 

1961.

Br
3

hatī: Br
3

hatī of Prabhākara Miśra with the R
3

juvimalāpañcikā of Śālikanātha. 

Part I. Ed. S.K. Rāmanātha Śāstrī. Madras: University of Madras, 1934; 
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Part V. Ed. S Subrahmanya Sastri. Madras: University of Madras, 1967. 

Mīmām
3

sābhās
3

yapariśist
3 3

a: Br
3

hatī of Prabhākara Miśra. Par t II. Ed. S. K. 

Rāmanātha Śāstrī. Madras: University of Madras, 1936. ［This contains a 

critical edition of the Mīmām
3

sābhās
3

yapariśist
3 3

a in the upper layer and a 

diplomatic transcript of a manuscript of the same in the lower layer. I 

quote the latter in the apparatus.］ 

Śābarabhās
3

ya: Śrīmajjaiminipran
3

ītam
3

 Mīmām
3

sādarśanam. Ed. Subbāśāstrī. 6 

bhāgas. Poona: Ānandāśramamudran
3

ālaya, 1929- 34. See Frauwallner 

1968 for 1.1.1-5. 

Ślokavārttika: See Nyāyaratnākara.

Seśvaramīmām
3

sā: Seswara Mimamsa and Mimamsa Paduka by Srimad Vedanta 

Desika. Ed. Sri Uttamur T. Viraraghavacharya. Madras: Ubhaya Vedanta 

Granthamala, 1971. 

Secondary literature

Frauwallner, Erich

1968  Materialien zur ältesten Erkenntnislehre der Karmamīmām
3

sā. Wien: 

Hermann Bölaus Nachf. 

Kataoka, Kei 

2004  Koten Indo no Saishiki Kōi-ron: Śābarabhās
3

ya & Tantravār ttika ad 

2.1.1-4 Genten Kōtei Yakuchū Kenkyū. ［The Theory of Ritual Action in 

Mīmām
3

sā: Critical Edition and Annotated Japanese Translation of 

Śābarabhās
3

ya & Tantravārttika ad 2.1.1.-4.］ Tokyo: Sankibo Press.  

2007  “A Critical Edition of  Śābarabhās
3

ya ad 1.1.6-23: Śabdanityatvādhi-

karana.” The Memoirs of the Institute of Oriental Culture, 152, 580

（29）-530（79）.
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Synopsis of the Vākyādhikaran
3

a

1.   pūrvapaks
3

ah
3

  1. 1.   vākyārthanimittābhāvah
3

    1. 1. 1.   na padāt padasamudāyād vā vākyārthāvagatih
3

      1. 1. 1. 1.  nānyatamasmāt padāt

      1. 1. 1. 2.  caturthaśabdābhāvah
3

      1. 1. 1. 3.  na samudāyāt

    1. 1. 2.   na padārthā eva vākyārthah
3

    1. 1. 3.   na padārthād vākyārthāvagatih
3

    1. 1. 4.   na svabhāvād arthāvagamah
3

    1. 1. 5.   na padārthavedanena sam
3

skārah
3

    1. 1. 6.   upasam
3

hārah
3

  1. 2.   na padārthajanito vākyārthah
3

    1. 2. 1.   padārthadvāren
3

a vākyārthajñānam iti paks
3

ah
3

    1. 2. 2.   tasya parihārah
3

      1. 2. 2. 1.   śrutir vākyād balīyasī

      1. 2. 2. 2.   gun
3

āntarapratis
3

edho na śabdārthah
3

      1. 2. 2. 3.   nārthāntarakalpanā śakyā

    1. 2. 3.   upasam
3

hārah
3

  1. 3.   padasam
3

ghātāh
3

 purus
3

akr
3

tāh
3

2.   siddhāntah
3

  2. 1.   padārthā eva vākyārthasya nimittam

    2. 1. 1.   na varn
3

asya śaktikalpanā

      2. 1. 1. 1.   arthāpattyā śaktikalpaneti cet

      2. 1. 1. 2.   anyathāpy upapadyate

      2. 1. 1. 3.   padārthā nimittam
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      2. 1. 1. 4.   viśist
3 3

ārthapratyayah
3

      2. 1. 1. 5.   upasam
3

hārah
3

    2. 1. 2.   anvayavyatirekābhyām

      2. 1. 2. 1.   vyatirekah
3

      2. 1. 2. 2.   anvayah
3

    2. 1. 3.   upasam
3

hārah
3

  2. 2.   vākyena śrutibādhah
3

    2. 2. 1.   anarthako mā bhūd iti

    2. 2. 2.   gun
3

āntarapratis
3

edhah
3

 śabdārthah
3

    2. 2. 3.   viśes
3

aśrutih
3

 sāmānyaśrutim
3

 bādhate

  2. 3.   loke padasam
3

ghātāh
3

 purus
3

akr
3

tā na vede

    2. 3. 1.   vedāpaurus
3

eyatvam

      2. 3. 1. 1.   asmaran
3

ādibhih
3

      2. 3. 1. 2.   vedavākyasam
3

haran
3

abījābhāvah
3

    2. 3. 2.   loke pratyaks
3

am
3

 bījam

  2. 4.   upasam
3

hārah
33
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[ 1. ]

[ 1.1. ]

, 5

[ 1.1.1. ]

[ 1.1.1.1. ]

1.1.24 ] K1K2S1T1U1 ; AMI1S2V1 1.1.24 ] AMI1K2S1

S2T1U1V1 ; K1

2 ] Mı̄mām. sābhās.yaparísis.t.ah. 64.14: ; Kāśikā ad

Ślokavārttika vākya v. 1 (Adyar ms. No. 63357, p. 1269):

5 ] R. juvimalā I 348.13: ; Kāśikā ad Ślokavārttika

vākya v. 1 (Adyar ms. No. 63357, p. 1270):

5 ] MT1 ; AI1K1K2S1S2V1 ; U1 5

] AMK1K2 ; I1 ; S1U1V1 ;

S2 ; T1 5 ] AMI1K1K2S1S2T1U1 ; V1

5 ] AMI1K1K2S1S2U1V1 ; T1
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“ ” “

”

[ 1.1.1.2. ]

5 [ 1.1.1.3. ]

,

1 ] R. juvimalā I 373.12–13: ‘ ’ ‘ ’

‘ ’ ,

; Kāśikā ad Ślokavārttika vākya v. 98cd (Adyar ms. No.

63357, p. 1346):

( )

1 ] K1K2T1 ; A ;

M ; I1V1 ; S1 ;

S2 ; U𝑎𝑎𝑎𝑎
1 ;

U𝑝𝑝𝑝𝑝
1 2 “ ] AMI1K2S1S2T1U1 ;

K1 ; V1 2 ] AMI1K2S1S2U1V1 ;

K1T1 2 ] K1K2T1 ; AMS1U1V1 ; I1(eyeskip) ;

S2 2 ] AMK1K2S1S2T1U1 ; I1 ;

V𝑎𝑎𝑎𝑎
1 ; V𝑝𝑝𝑝𝑝

1 4

] AMI1K1K2T1U1V1 ; S1 ; S2 4

] AI1K1K2S1S2T1U1V1 ; om. M 6 ] AMI1S1S2U
𝑎𝑎𝑎𝑎
1 V1 ;

K1K2T1U
𝑝𝑝𝑝𝑝
1 6 ] AMI1K1S1S2U1 ; K2T1 ;

V1
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[ 1.1.2. ]

,

5

[ 1.1.3. ]

,

,

1 ] Mı̄mām. sābhās.yaparísis.t.ah. 64.24:

1 ] Mı̄mām. sābhās.yaparísis.t.ah. 65.14:

4 ] Nyāyaratnākara ad Ślokavārttika vākya v.

102cd–103ab: “ ” , ;

R. juvimalā I 374.17 (I.O. ms. No. 422 (Egg. 2168), 114v1):

; but Mı̄mām. sābhās.yaparísis.t.ah. 65.17:

4 ] Mı̄mām. sābhās.yaparísis.t.ah. 65.18:

1 ] MK1K2S2V1 ; A ; I1 ; S1

U1 ; T1 1 ] MK1K2T1 ; AI1S1S2U1V1 1 ]

AMI1K1K2S1T1U1V1 ; S2 1 ] K1T1 ;

AMI1S1S2U1V1 ; K2 2 ] AMI1K1K2S1T1U1V1 ;

S2 2 ] AMK1K2S1S2T1U1V1 ; I1 2

] AMI1K1K2S2T1U1V1 ; S1 4 ] AMT1U
𝑝𝑝𝑝𝑝
1 ;

I1K1S1U
𝑎𝑎𝑎𝑎
1 V1 ; K2 ; S2 4 ] MI1K1K2T1 ;

AS1S2U1V1 4 ] AMK1S1U
𝑎𝑎𝑎𝑎
1 ; I1V1 ; S2 ;

K2T1U
𝑝𝑝𝑝𝑝
1 5 ] AMK1K2I1S1T1U1V1 ; S2 7 ]

AMK1K2S1S2T1U1V1 ; I1 8 ] AMI1K1K2S1U1V1 ;

S2 ; T1 8 ] AMK1K2S1S2T1U1V1 ;

I1 8 ] AMI1K2S2T1U1V1 ; K1 ;

S1 8 ] AMK1K2S2T1U1V1 ; I1 ; S1
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[ 1.1.4. ]

,

5

,

3 ] Mı̄mām. sābhās.yaparísis.t.ah. 66.19: ⋅ ⋅ ⋅

3 ] R. juvimalā I 375.25 (I.O. ms. No. 422 (Egg. 2168), 114v12–

13):

5 ] Mı̄mām. sābhās.yaparísis.t.ah. 66.21:

1 ] AMI1K2S1T1U1V1 ; K1 ; S2 1 ]

K1K2T1 ; AMI1S1S2U1V1 3 ] MI1K1K2S1S2T1V1 ;

AU1 3 ] AMI1K2S1S2T1U1V1 ; K1 3

] K1K2T1 ; AMI1S1S2U1V1 3 ] AMK1S1S2T1U1V1 ;

I1K2 3 ] AMK1K2S1S2U1V1 ; I𝑎𝑎𝑎𝑎
1 ; I𝑝𝑝𝑝𝑝1 ;

T1 4 ] AM; I1S2U
𝑎𝑎𝑎𝑎
1 V1 ; K1K2T1 ;

S1U
𝑝𝑝𝑝𝑝
1 4 ] AMI1K1K2S1S2U1V1 ; T1 4

] AMK1K2S
𝑝𝑝𝑝𝑝
1 S2T1U1V1 ; I1 ; S𝑎𝑎𝑎𝑎

1 4 ]

AMI1K1K2S2T1U1 ; S1 ; V1 5 ] K1K2T1 ;

AMI1S1S2U1V1 5 ] AMI1S1S2U
𝑎𝑎𝑎𝑎
1 V1 ;

K1T1U
𝑝𝑝𝑝𝑝
1 ; K2 5 ] MK1K2T1 ;

AI1S1S2U1V1 6 ] AMI1K1K2S1S2U1V1 ; T1

― 356 ―（13）

A Critical Edition of Ś  āSbarabhās
3

ya ad 1.1.24‒26: Vākyādhikaran
3

a



,

[ 1.1.5. ] 5

1 ] Mı̄mām. sābhās.yaparísis.t.ah. 66.23:

1 ] Mı̄mām. sābhās.yaparísis.t.ah. 66.23:

6 ⋅ ⋅ ⋅ ] Mı̄mām. sābhās.yaparísis.t.ah. 66.26–27:

; but R. juvimalā I 378.18:

1 ] MK1K2T1 ; AI1S1S2U1V1 1 ]

AK1K2V1 ; MI𝑎𝑎𝑎𝑎
1 ; I𝑝𝑝𝑝𝑝1 ;

S1 ; S2 ; T1 ;

U1 1 ] AMK1K2S2T1U1V1 ; om. I𝑎𝑎𝑎𝑎
1 ; I𝑝𝑝𝑝𝑝1 S1 2 ]

AMK1K2S2T1U1V1 ; I1 ; S1 2 ] AMK1K2S1S2T1U1

V1 ; I1 2 ] AMK1K2S1S2U
𝑝𝑝𝑝𝑝
1 V1 ;

I1 ; om. T1(eyeskip) ;

U𝑎𝑎𝑎𝑎
1 3 ] AMK2S1S2T1V1 ; I1 ; K1 ; U1 3 ] AM

I1K1S1S2U1V1 ; K2 ; T1 4 ] AMK1K2S1T1U1V1 ;

I1 ; S2 6 ] K2T1 ; AMI𝑝𝑝𝑝𝑝1 K1S1S2

U1V1 ; I𝑎𝑎𝑎𝑎
1 6 ] MK2T1U

𝑝𝑝𝑝𝑝
1 ; AS1U

𝑎𝑎𝑎𝑎
1 V1 ;

I1 ; K1 ; S2 6 ] AMK1K2S1

S2T1U1V1 ; I1 6 ] AI1K1K2S1S2U1V1 ; M ;

T1

― 355 ―（14）
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,

5

[ 1.1.6. ]

1 ] Mı̄mām. sābhās.yaparísis.t.ah. 66.27–28:

; R. juvimalā I 378.19:

3 ] R. juvimalā I 378.23 (I.O. ms. No. 422 (Egg. 2168), 115v5):

4 , ⋅ ⋅ ⋅ ] R. juvimalā I 378.19: ,

”

7 ] Mı̄mām. sābhās.yaparísis.t.ah. 68.18:

⋅ ⋅ ⋅
1 ⋅ ⋅ ⋅ ] AMK1K2S1S2T1U1V1 ; I1 1 ] M

K1K2T1 ; AS1S2U1V1 1 ] AMK1K2S1S2U1V1 ;

T1 2 ] MK1K2S1T1 ; AS2U1V1 3 ]

MI𝑝𝑝𝑝𝑝1 K2T1 ; AS2U1V1 ; I𝑎𝑎𝑎𝑎
1 ;

K1 ; S1 3 ] AMI1K1K2S2T1U
𝑎𝑎𝑎𝑎
1 V1 ; om. S1 ; U𝑝𝑝𝑝𝑝

1

4 ] AMI1K1K2S2T1U1V1 ; S1 4 ]

AMI1K1K2S2T1U1V1 ; S1 4 , ] M; AS1S2

V1 ;

I1 ; , K1K2T1 ;

U1 4 ] MI1K1K2S1S2T1U1V1 ;

A 5 ] K1K2T1 ; AMS2V1 ;

I1 ; S1 ; U1 7 ]

K2T1 ; AMI1S1S2U1V1 ; K1 7 ]

AMI1K1K2S2T1U1 ; S1 ; V1 7 ] AMK1K2S1S2T1U1V1 ;

I1

― 354 ―（15）

A Critical Edition of Ś  āSbarabhās
3

ya ad 1.1.24‒26: Vākyādhikaran
3

a



[ 1.2. ]

[ 1.2.1. ]

“ ”

“ ” “ ” “ ” 5

,

[ 1.2.2. ]

[ 1.2.2.1. ]

“ ” “ ” 10

8 ] Mı̄mām. sābhās.yaparísis.t.ah. 68.22:

11 ] Kāśikā ad Ślokavārttika vākya v. 347 (Adyar ms. No.

63357, pp. 1616–1617): — ( )

( ) ( ) ( )

1 ] AMK1K2S1S2T1U1V1 ; I1 4 ]

AMI1K1K2S2T1U1V1 ; S1 4 ] MK1K2T1 ; A

I1S1S2U1V1 4 “ ” ] AMK1K2S1S2T1U1V1 ; I1 5

] AMK1K2S1S2T1U1 ; I1 ; V1 5 ⋅ ⋅ ⋅ “ ”

] AMI1K1K2S1S2T1V1 ; om. U1 5 “ ” ] AMK1K2S1S2

T1V1 ; I1 6 ] AMI1K1K2S1T1V1 ; om. S2 6 ]

AMK1K2S1S2T1V1 ; I1 8 ] MK1K2S1T1 ; A ;

I1 ; S2 ; V1 10 “ ”

] AMK1K2S1S2T1V1 ; I1 11 ] AMI1K1K2S1

S2U1V1 ; T1 11 ] AMI1S1S2U1V1 ; K1K2T1

11 ] AMI1S1U1V1 ; K1K2 ; S2 ;

T1 11 ] AMI1K1S1U1V1 ; K2T1 ; S2

11 ] AMI1K1K2S1S2U1V1 ; T1

― 353 ―（16）
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[ 1.2.2.2. ]

“ ”

5 [ 1.2.2.3. ]

[ 1.2.3. ]

[ 1.3. ]

10

3 ] Mı̄mām. sābhās.yaparísis.t.ah. 68.25:

10 ] Mı̄mām. sābhās.yaparísis.t.ah. 69.11:

1 ] AMK1K2S1S2T1U1V1 ; I𝑎𝑎𝑎𝑎
1 ; I𝑝𝑝𝑝𝑝1 1 ]

AMS1S2U1V1 ; I1 ; K1 ; K2 ;

T1 3 ] K1K2T1 ; AMI1S1S2U1V1 3 “ ” ]

K1K2T1 ; AMI1S1S2U1V1 4 ] AMI1K1K2S2T1U1V1 ;

S1 6 ] AMI1K1S1S2U1V1 ; K2T1 6 ] AMI1

K1K2S1S2U1V1 ; T1 6 ] MK1K2T1 ;

AS1S2V1 ; I1U
𝑝𝑝𝑝𝑝
1 ; U𝑎𝑎𝑎𝑎

1 8 ] AMI1

K1K2S1S2T1U
𝑝𝑝𝑝𝑝
1 V1 ; U𝑎𝑎𝑎𝑎

1 10 ] AMK1K2S2T1U1V1 ;

I1 ; S1 10 ] MK1K2T1 ; AI1S2U1V1 ;

S1 10 ] AMK1K2T1U1V1 ; I1 ; S1 ;

S2

― 352 ―（17）

A Critical Edition of Ś  āSbarabhās
3

ya ad 1.1.24‒26: Vākyādhikaran
3

a



[ 2. ]

5

[ 2.1. ]

1 ⋅ ⋅ ⋅ ] Nyāyaratnamālā (A. Subrahmanya Shastri ed.)

111.1–2:

; Mı̄mām. sābhās.yaparísis.t.ah. 69.13–14:

⋅ ⋅ ⋅ ⋅ ⋅ ⋅

1 ] AMI1K1K2S1S2U1V1 ; T1 1 ] AMI1K1K2T1

V1 ; S1 ; S2 ; U1 1 ] AM𝑝𝑝𝑝𝑝I1K1K2S1S2

T1U1V1 ; M𝑎𝑎𝑎𝑎 1 ] AMK1K
𝑎𝑎𝑎𝑎
2 T1 ; I1 ;

K𝑝𝑝𝑝𝑝
2 ; S1S2U1V1 2 ] MT1 ; AI1S1 ; K1 ;

K2 ; S2U1V1 2 ] AMK1K2S2U
𝑝𝑝𝑝𝑝
1 ;

I1 ; S1 ; T1 ;

U𝑎𝑎𝑎𝑎
1 ; V1 2 ] K1K2U

𝑝𝑝𝑝𝑝
1 ;

AMS2V1 ; I1 ; S1 ; T1 ;

U𝑎𝑎𝑎𝑎
1 3 ] AM𝑝𝑝𝑝𝑝I1K1K2S1S2T1U1V1 ; M𝑎𝑎𝑎𝑎 8 ]

AMI1K1S1S2U1V1 ; K2T1

― 351 ―（18）
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[ 2.1.1. ]

5

[ 2.1.1.1. ]

,

10 [ 2.1.1.2. ]

4 ] Mı̄mām. sābhās.yaparísis.t.ah. 70.19:

1 ] MI1K1K2S1 ; AU𝑎𝑎𝑎𝑎
1

V1 ; S2U
𝑝𝑝𝑝𝑝
1 ;

T1 1 ] AMK1K2S1S2T1U1V1 ; I1 1 ]

AM𝑝𝑝𝑝𝑝K1K2S1S2T1U1V1 ; M𝑎𝑎𝑎𝑎 ; I1 1

] AMK1K2T1U1V1 ; I1 ; S1 ; ¯

S2 1 ] K1K2S2T1U1 ; AMI1 ;

S1 ; V1 4 ] AMI1K1K2S1S2T1U1 ; om. V1 4 ]

AMK1K2S2T1U1V1 ; I1 ; S1 4 ] AMI1K1K2S2U1V1 ;

S1 ; T1 4 ] I𝑎𝑎𝑎𝑎
1 K1K2T1 ; AMI𝑝𝑝𝑝𝑝1 S1S2

U1V1 5 ] AMK1K2T1U
𝑝𝑝𝑝𝑝
1 ; I1 ;

S1 ; S2U
𝑎𝑎𝑎𝑎
1 ; V1 5 ] AMI1K1K2S2T1U1

V1 ; S1 6 ] MK1K2T1 ; AS1 ;

I1S2U1V1 8 ] AM𝑝𝑝𝑝𝑝I1K1K2S1S2T1U1V1 ;

M𝑎𝑎𝑎𝑎 8 ] K1K2T1U
𝑝𝑝𝑝𝑝
1 ; AMI1S1S2U

𝑎𝑎𝑎𝑎
1 V1 8 ] K1

K2T1 ; AMI1S1S2U1V1 8 ] K2T1 ; AMI1K1S1S2U1V1

9 ] K1K2T1U1 ; AMI1S1S2V1 9 ] MK1K2S2

T1U1V1 ; AS1 ; I1

― 350 ―（19）

A Critical Edition of Ś  āSbarabhās
3

ya ad 1.1.24‒26: Vākyādhikaran
3

a



,

[ 2.1.1.3. ]

5

[ 2.1.1.4. ]

“ ” “ ”

2 ] Mı̄mām. sābhās.yaparísis.t.ah. 71.15–16:

4 ⋅ ⋅ ⋅ ] Mı̄mām. sābhās.yaparísis.t.ah. 71.21–22:

4 ⋅ ⋅ ⋅ ] Nyāyamañjar̄ı II 187.16–17 (corrected by BORI

ms.): ; Prakaran. apañcikā 383.8:

; Kāśikā ad Ślokavārttika vākya

v. 110cd–111ab (Adyar ms. No. 63357, p. 1361):

; but Mı̄mām. sābhās.yaparísis.t.ah. 71.22:

1 ] AMI1K2S1S2T1U1V1 ; K1 1 ] AMI1K1K2S1

S2U1V1 ; T1 2 ] AMK1K2S2V1 ; I1 ;

S1T1U1 2 ] K1 ; A ; MK2T1U
𝑝𝑝𝑝𝑝
1 ;

I1S1S2U
𝑎𝑎𝑎𝑎
1 V1 2 ] AMI1K1K2S1S2T

𝑝𝑝𝑝𝑝
1 U1V1 ;

T𝑎𝑎𝑎𝑎
1 2 ] K1K2T1 ; AMI1S1S2U1V1 2 ] AMI1K1K2

S1T1V1 ; om. S2 ; U1 4 ] MK1K2T1 ; AI1S2U1

V1 ; S1 5 ] AMI1S2U
𝑎𝑎𝑎𝑎
1 V1 ; K1 ;

K2T1U
𝑝𝑝𝑝𝑝
1 ; S1 5 ] K1K2T1 ;

AMI1S2U1V1 ; S1 7 ] K1 ; AMI1K2S1S2T1U1V1

― 349 ―（20）
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,

,

,

5 [ 2.1.1.5. ]

,

1 ] Mı̄mām. sābhās.yaparísis.t.ah. 71.24:

2 ] But Mı̄mām. sābhās.yaparísis.t.ah. 72.15:

3 ] Mı̄mām. sābhās.yaparísis.t.ah. 72.21:

6 ⋅ ⋅ ⋅ ] Mı̄mām. sābhās.yaparísis.t.ah. 73.17–18:

1 ] AMK1K2S1S2T1U1V1 ; I1 1 ]

K1K2 ; AMS𝑝𝑝𝑝𝑝
1 S2U1V1 ; I1 ; S𝑎𝑎𝑎𝑎

1 ; T1 1

] AMK1K2T1U1 ; I1V1 ; S1 ;

S2 1 ] AMI1S1S2U1V1 ; K1K2 ; T1 2 ]

I1K1K2S2T1V1 ; AMU1 ; S1 2 ] AMK1

K2S1S2T1U1V1 ; I1 3 ] AMI1K1K2S1S2U1V1 ;

T1 3 ] K1K2T1 ; AMI1S1S2U1V1 3

] AMK1K2S2T1U1V1 ; I1 ; S1 4 ]

AMK1K2S1S2T1U1V1 ; I1 6 ] MI1K1K2S1

S2T1U1V1 ; A 6 ] AMI1K1K2S1S2U1V1 ;

T1 6 ] AMI1K1K2S1S2U1V1 ; T1 6 ]

K2V1 ; AMS2U
𝑎𝑎𝑎𝑎
1 ; I1 ; K1 ;

S1 ; T1 ; U𝑝𝑝𝑝𝑝
1 7 ] AMI1K1K2S1S2U1

V1 ; T1 7 ] I1K1K2T1 ; AMS1S2U1V1

7 ] K1K2 ; AMI1S1S2U1V1 ; T1

― 348 ―（21）

A Critical Edition of Ś  āSbarabhās
3

ya ad 1.1.24‒26: Vākyādhikaran
3

a



[ 2.1.2. ]

[ 2.1.2.1. ]

5

4 ] R. juvimalā I 393.16: ; Kāśikā

ad Ślokavārttika vākya vv. 356–357 (Adyar ms. No. 63357, p. 1625):

; cf. Śābarabhās.ya ad 1.3.33 (305.3–4):

,

; Nyāyamañjar̄ı II 186.15–16 (corrected by BORI ms.):

,

; cf. also Ślokavārttika vākya v. 360:

4 ⋅ ⋅ ⋅ ] Mı̄mām. sābhās.yaparísis.t.ah. 73.21:

5 ⋅ ⋅ ⋅ ] Mı̄mām. sābhās.yaparísis.t.ah. 73.21–22:

4 ] AMI1K1K2S1S2T1U1 ; V1 4 ] AMI1K1K2S1

S2U1V1 ; T1 4 ] MK1K2T1 ;

A ; I1 ; S1 ; S2 ;

U1 ; V1 4 ] MK1K2I1S1S2T1V1 ;

A ; U1 5 ] AMI1S1S2U1

V1 ; K1 ; K2 ; T1

5 ] AMI1K1K2S2U1V1 ; S1 ; T1 5

] K1K2S2T1U1V1 ;

A ;

M ; I𝑎𝑎𝑎𝑎
1 ;

I𝑝𝑝𝑝𝑝1 ; ¯ S1

― 347 ―（22）

東洋文化硏究所紀要　第 177 册



,

[ 2.1.2.2. ]

,

5 [ 2.1.3. ]

,

[ 2.2. ]

10

[ 2.2.1. ]

3 ⋅ ⋅ ⋅ ] Mı̄mām. sābhās.yaparísis.t.ah. 74.20–21:

9 ⋅ ⋅ ⋅ ] See section 1.2.2.1.

1 ] MK1T1 ; A ; I1V1 ;

K2 ; S1 ; S2 ;

U𝑎𝑎𝑎𝑎
1 ; U𝑝𝑝𝑝𝑝

1 3 ] AMK2S1S2

T1U1V1 ; I1 ; K1 3 ] AMI1K2S2T1U1V1 ;

K1 ; S1 4 ] AMK2S1S2U1V1 ; I1 ;

K1 ; T1 4 ] AI1S1U1V1 ;

MK1K2 ; S2 ; T1 6 ] AMI1K1K2S1U1V1 ;

S2 ; T1 6 ] AMI1K1K2S1T1U1V1 ;

S2 6 ] MK1K2T1U
𝑝𝑝𝑝𝑝
1 ; AI1S1S2U

𝑎𝑎𝑎𝑎
1 V1 9 ] AMI1K1

K2S2T1U1V1 ; S1 9 ] AMK1K2S2T1U1V1 ; I1 ; S1

9 ] AMI1K1K2S2T1U1V1 ; om. S1 9 ] AMI1S1S2U1V1 ;

K1K2 ; T1 10 ] AMI1K1K2S1T1 ;

S2U1V1

― 346 ―（23）

A Critical Edition of Ś  āSbarabhās
3

ya ad 1.1.24‒26: Vākyādhikaran
3

a



,

,

[ 2.2.2. ]

5

[ 2.2.3. ]

1 ⋅ ⋅ ⋅ ] Mı̄mām. sābhās.yaparísis.t.ah. 75.14–15:

5 ] Mı̄mām. sābhās.yaparísis.t.ah. 75.16:

5 ] See section 1.2.2.2.

7 ] Mı̄mām. sābhās.yaparísis.t.ah. 75.18:

1 ] MK1K2S1T1U1V1 ; A ; I1 ;

S2 1 ] AMI1S1S2U1V1 ; K1K2T1 1 ] K1K2

T1 ; AMI1S1U
𝑎𝑎𝑎𝑎
1 V1 ; S2U

𝑝𝑝𝑝𝑝
1

1 ] K1K2T1 ; AMS1S2U1V1 ; I1

2 ] K1K2T1 ; AMI1S1S2U1V1 2 ] AM𝑝𝑝𝑝𝑝I1K1K2S1

S2T1U1V1 ; M𝑎𝑎𝑎𝑎 2 ] AMI1K1S2U
𝑝𝑝𝑝𝑝
1 V1 ;

S1 ; T1K2U
𝑎𝑎𝑎𝑎
1 2 ⋅ ⋅ ⋅ ] AMI1K1K2S2T1U1V1 ;

om. S1(eyeskip) 3 ] AMI1K2T1U1V1 ; K1 ;

S2 3 ] AMI1K1K2S2U1V1 ; T1 5 ] K1K2T1 ;

AI1S2U1V1 ; M 5 ] AMI1K2S2U1V1 ;

K1 ; T1 5 ] AMI1K1K2S2T1

U1 ; V1 7 ] AMK1K2S1S2T1U1V1 ; I1

7 ] AMK2U1 ; I1S1V1 ; K1 ; S2 ;

T1 7 ] AMK1K2S2T1U1V1 ; I1S1
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[ 2.3. ]

[ 2.3.1. ]

[ 2.3.1.1. ]

5 ,

[ 2.3.1.2. ]

10 [ 2.3.2. ]

5 ⋅ ⋅ ⋅ ] See section 1.3.

6 ] Śābarabhās.ya ad 1.1.5a (Frauwallner ed., 44.11–12):

“ ”

8 ] Mı̄mām. sābhās.yaparísis.t.ah. 75.22:

1 ] AMI1K1K2S2T1U1V1 ; S1 1 ] K1K2T1 ; AMI1

S1S2U1V1 1 ] AMI1K2S1S2T1U1V1 ; K1 1 ]

I1T1U1 ; AMK1K2S2V1 ; S1 5 ] M𝑝𝑝𝑝𝑝S1 ;

AS2U1V1 ; M𝑎𝑎𝑎𝑎 ; I1 ; K1 ; K2 ;

T1 5 ] MK1K2T1 ; AS1S2U1V1 ; I𝑎𝑎𝑎𝑎
1 ;

I𝑝𝑝𝑝𝑝1 6 ] AMI1K1K2S1S2T1U
𝑎𝑎𝑎𝑎
1 V1 ; U𝑝𝑝𝑝𝑝

1

8 ] I1K1S1S2T1U1V1 ; AM ;

K2

― 344 ―（25）

A Critical Edition of Ś  āSbarabhās
3

ya ad 1.1.24‒26: Vākyādhikaran
3

a



“ ” 5

1.1.26 ] I1K1K2 ; AMS1S2T1U1V1 1.1.26

] T1 ; AMS1U1V1 ; I1K1K2S2

1 ⋅ ⋅ ⋅ ] Mı̄mām. sābhās.yaparísis.t.ah. 76.13:

; Kāśikā ad Ślokavārttika pratijñā v. 55 (I 24.15–

19): “ ”

—

, ; Seśvaramı̄mām. sā 116.2:

; Jaiminisūtravr.tti 8.8–10:

3 ⋅ ⋅ ⋅ ] Mı̄mām. sābhās.yaparísis.t.ah. 76.15–16:

4 ] Mı̄mām. sābhās.yaparísis.t.ah. 76.16:

3 ] AMI1S1S2U1V1 ; K1K2 ; T1 3

] K1K2T1 ; AMS1S2U1V1 ; I𝑎𝑎𝑎𝑎
1 ;

I𝑝𝑝𝑝𝑝1 4 ] K1K2T1 ;

AMI1S1S2U1V1 4 ] K1K2T1 ; AMI1S1S2U1V1 4

] K1K2T1 ; AMS2U1V1 ; I1 ; S1 4

] K1K2T1 ; AMU1V1 ; I1 ; S1 ;

S2 4 ] MK1K2S1S2T1U1V1 ;

A ; I1 5 ” ] AMK1U1V1 ;

I1 ; K2 ; S1 ;

S2 ; T1
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[ 2.4. ]

“ ”

, “ ”

,

4 ⋅ ⋅ ⋅ ] Mı̄mām. sābhās.yaparísis.t.ah. 76.20–21:

; Br.hat̄ı ad 6.1.2 (V 46.5–6):

; but R. juvimalā I 400.20–21: “

, ”

2 ] AMI1K2S1S2T1U1V1 ; K1 3 ]

AMK2T1U1V1 ; I1 ; K1 ;

S1 ;

S2 4 ] AI1K1K2S1S2T1U1V1 ; M 4 ]

K1K2T1 ; AMI1S1S2U1V1 4 ] AMI1S1S2U1V1 ;

K1K2T1 4 ] AI1S1U
𝑎𝑎𝑎𝑎
1 V1 ; MK1K2S2T1U

𝑝𝑝𝑝𝑝
1

― 342 ―（27）

A Critical Edition of Ś  āSbarabhās
3

ya ad 1.1.24‒26: Vākyādhikaran
3

a




